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23.
Regierungsverordnung 

vom 19. Dezember 1940, 
womit die Regierungsverordnung vom 29. 
August 1940, Slg. Nr. 318, betreffend die vete- 
rinar-polizeilichen Mafinahmen bei der Ein- 
mtd Durchfuhr von lebenden Tieren, Fleisch 
und anderen tierischen Teilen sowie Gegen- 
standen, die Trager des Ansteckungsstoffes 
sein kbnnen, abgeandert und ergánzt wird.

Vládní nařízení 
ze dne 19. prosince 1940, 

jímž se mění a doplňuje vládní nařízení ze dne
29. srpna 1940, č. 318 Sb., o veterinámě-poli- 
cejních opatřeních při dovozu a průvozu ži­
vých zvířat, masa a jiných částí zvířat, jakož 

i předmětů, které mohou býti nositeli 
nakažliviny.

Die Regierung des Protektorates Bdhmen 
und Máhren verordnet auf Grund der §§ 4 
und 5 des Gesetzes vom 6. August 1909, 
R. G. Bl. Nr. 177, betreffend die Abwehr und 
Tilgung von Viehseuchen:

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle §§ 4 a 5 zákona ze dne 6. srpna 
1909, č. 177 ř. z., o zamezení a potlačení na­
kažlivých nemocí zvířat:

Art. I,
Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 318/ 

1940 wird abgeandert und ergánzt, wie folgt:

1. Der § 27 hat zu lauten:
„Die Einfuhr von lebenden Hunden aus der 

Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 
tRuíiland), aus Finnland, aus dem General- 
gouvemement, aus Ungarn, aus der Slowakei, 
aus Jugoslawien, Rumánien, Bulgarien, Alba- 
nien, Griechenland und aus der Tiirkei sowie 
uber diese Lánder ist verboten.“

2. Der § 28 hat zu lauten:
• ”RÍG Bfstimmungen des § 27 beziehen sic 

mcht auf Diensthunde der Wehrmacht, d( 
i v1 ?^ei’ des. Zollgrenzschutzes, die a

^Í ecv /Chr,.militárische> Pohzeiliche ode 
zollamthche Dienststellen ausgewiesen sind.

3. Der § 29 hat zu lauten:
■ 7(1),Di® Bestimmungen des § 27 beziehe

S--/bunfa!ls nicht auf Hirten-, Jagd- un
i haf5,lunde’ die im kleinen Grenzverkel: 

emgefuhrt werden.
klitftihrung solcher Hunde ist m 

dann zulassig, wenn fúr sie eine amtlicb
SSr beifbracht wird- nach welche 
ihr Standort und dessen Umkreis von 10 kt
w V°n •Sind- Diese Bescheinigun
hat eme Gultigkeitsdauer von einem Monat

čl. I.

Vládní nařízení č. 318/1940 Sb. se mění a 
doplňuje takto:

1. § 27 zní:
„Dovoz živých psů ze Svazu Socialistických 

Sovětských Republik (Ruska), Finska, z Ge­
nerálního Gouvernementu, z Maďarska, Slo­
venska, Jugoslávie, Rumunska, Bulharska, 
Albánie, Řecka a z Turecka, jakož i přes tyto 
země se zakazuje."

2. § 28 zní:
„Ustanovení § 27 se nevztahuje na služební 

psy branné moci, policie nebo celní pohraniční 
stráže, kteří jako takoví jsou vykazováni vo­
jenskými, policejními nebo celními služeb­
nami."

3. § 29 zní:
„i1) Ustanovení § 27 se nevztahuje rovněž 

na P^y pastýřské, lovecké a ovčácké, kteří se 
dovážejí v malém pohraničním styku.

(-) Převádění takových psů je přípustné 
jen tenkráte, bylo-li pro ně vydáno úřadem 
osvědčení, že se v místě jejich pobytu a v ob­
vodu do vzdálenosti 10 km nevyskytuje vztek- 
hna._ Osvědčení taková mají platnost jeden 
měsíc."

4. Der § 30 hat zu lauten:

bezirken 6Usbruc}. dtr Tollw^ ^ den Gr< 
oezirken konnen die Bezirksbehorden wei

4. § 30 zní:
„Vznikne-,i vzteklina v pohraničních okre­

sech, mohou okresní úřady naříditi další opat-
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geliende MaBnahmen im Eahmen des Gesetzes 
R. G. Bl. Nr. 177/1909 und der auf Grund 
desselben erlassenen Vorschriften anordnen."

řem podle ustanovení zákona č. 177/1909 ř. z. 
a předpisů podle něho vydaných/'

Art. II.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage ihrer 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister fiir Landwirtschaft im Einverneh- 
men mit den beteiligten Ministern durch- i 
gefiihrt.

čl. II.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení; provede je ministr zemědělství v do­
hodě se zúčastněnými ministry.

Ing. Eliáš m. p.
Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p.

Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí m. p.
Dr. Kratochvíl m. p.

Dr. Havelka m. p. 
Čipera m. p. 

Bubna m.p.
Dr. Klumpar m. p.

Ježek v! r.

Dr. Kalfus v. r.
Dr. Krejčí v. r.
Dr. Kratochvíl v. r.

Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r. 
Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.

24.
Kundmachung

des Ministers fur Landwirtschaft 
vom 16. Jánner 1941, 

betreffend die Regelung des Bezuges von 
Kaffee und Tee fiir gěwisse Betriebe und die

Meldung der Vorráte an Kaffee und Tee.

Der Minister fiir Landwirtschaft verlaut- 
bart auf Grund des § 11 der Regienmgsver- 
ordnung vom 18. September 1939, Slg. Nr. 
206, betreffend die Ermáchtigung des Mini- 
steriums fiir Landwirtschaft zur Regelung 
des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- und 
Futtermitteln, in der Fassung der Regie- 
rungsverordnung vom 21. November 1940, 
Slg. Nr. 414:

§ I-
(1) Die Bezirksbehorde kann den Bezug von 

Kaffee nur Krankenháusern, Heilanstalten 
und áhnlichen Anstalten und nach Weisungen 
des Ministeriums fiir Landwirtschaft be- 
willigen.

(-) Die Bestimmung des § 1, Abs. 3, der 
Kundmachung des Vorsitzenden der Regie- 
rung vom 12. Dezember 1939, Slg. Nr. 301, 
womit der Verkauf von Kaffee eingeschránkt 
wird, wird aufgehoben.

§ 2.

Gaststátten, Kaffeeháusern, Kantinen und 
áhnlichen Unternehmuhgen sind Bezugscheine 
auf Tee (zubereitete Blátter des Teestrauchs)

Vyhláška
ministra zemědělství 

ze dne 16. ledna 1941 
o úpravě odběru kávy a čaje pro některé pod­

niky a o hlášení zásob kávy a čaje.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle § 11 
vládního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206 
Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo země­
dělství k úpravě hospodaření některými potra­
vinami a krmivý, ve znění vládního nařízení 
ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb.:

§ I-

(L) Okresní úřad může povoliti odběr kávy 
jenom nemocnicím, léčebným ústavům a po­
dobným ústavům a podle pokynů ministerstva 
zemědělství.

(-) Ustanovení § 1, odst. 3 vyhlášky před­
sedy vlády ze dne 12. prosince 1939, č. 301 Sb., 
kterou se omezuje prodej kávy, se zrušuje.

§2.

Hostincům, kavárnám, kantinám a podob­
ným podnikům nevystavují se až na další 
odběrní listy na čaj (upravené listy čajov-
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